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ق  زه م ا ره  ه  رۀ ، دورۀ ، دا ١ن ـ ر ، ٢،  ٠٢  
وه: ع    )١٢ـ٩٣ ( ـ 

ع ز و       
د   در  دادر 

  ∗ا ه   در دادر
     ر  

  ه
ا در دادر ـ   ه   ز ه   ۀا    

ـایای  ـ  ز ـ ،  ـ ا رهـ  ـ . هـ و  د ـ  ـ دادر
یان  اد از    ، ا   ی   ـ ـ  ـ  ـ ا هـ 
های ا  ًه ای      از . ا  دادر  

ن  ن. د ط ز ق  ا و ه ی از ،ز م  ق   ه و ا
ا    دن ،د ره   اه  ن      رای

ا   ه را در  ی  ر داد ن   ِ. در و   ز
ا   ان ـ ه ،دا   ه ـ ـ ـ  رد  ـ  ـ ـ  ا

ه ار  و ه در ا داد ه  ه   ی  ه ا  
ـ ؛ا ـ  ن،  ـ  ـ و  ا  ـ ون ا ـ ـ  ن ای  ف    

ی ای  در ـ ه  دادر  ر ـ  ـ . ا ا  ـ  ، ای ـ
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ن و د   ح ان  ای ا  ز طـ ـ ـ ار ـ در ،  ـ   
ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ در  د ــ  ر از  ــ دادر ــ ــ  ــ  ا

، ای  دادر ز ا ه. ی ه   ، ه زه در   ر
د ن اور  یا  ،ا    را و ا ـ      ز
اردر ه   ا دا ، داد ـ ،   ـ  ـ  ل دادر ـ   ا

ق د م ر، دارد   ارد و   ،  یـ  در وا
م  ا   یا ل ی    یـا ـ.   در دادر ا

ـ ا و  ـ د ا  ی از  در  اهـ  در  ـ ـ ِ   دادر
ط   ا ار ار ا  ز   ا ی  ه ؛د از    وی

ار  ن  ی     از ی ز ه .د در  ـ  ای ا  
ق ز در دادر ق  ا ا ه  وار اه  ر ا ـ ـ  ه 

  .د
ن  ه :واژ ـ ، داد ، دادر     ،  هـ ع ز

ا    ، د     .ا

  
م  ـ ـ    ، د ـِـ دادر  ت  ی ـ یـ    ر

ر ا   دادر . (Nowak, 2005: 305) ا  ا ق ا و ی ه
ا و ان ا    د در  ا  ر  وت  ه   ای

ا . (Namakula, 2014: 95)د  اد  ح د ام       او ا
ار ،ی   رت  دل  م  ـ .د  در و  ا ـ در    

ده زه  ءا  ، د  ص  اِا  ی  ی.    ه ای 
د ق دی وا    ای ،در   دادر  ا ه     ا

ا  دارد ا   ـ . (John Henry, 2018: 161)  ا ا د  دادر 
د ا و از ی  ت  ا     ل و  ا ا از ا  ر ا
ا  زاده( ـ ــ ـ)١١: ١٣٩٧،  درا ه و  ـ ق  ـ ـ از  ق  ،  ـ
ه ا در  دِ  ر  ی  ای  . )٠: ١٣٩٢، ( ا  

                                                                 
1. Due process. 
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د ای ردار  از ای، دادر  ، ا    ق د   
ای ت و  ن ا رهـ  ـ  ـ  ع،  ـ ار د ـ ی   ف  ا    

د  اه  ف از دادر  د و (  و ا   .)١٣٣: ١٣٩٢، ه
ــ ـ د ــ  ــ در ،هــ دادر ــ  ــ ا ء  ــ ــ یــ  ــ   ای

ی   ـ ی ا    ـ  ـ  د ارد؛  ه  دادر  ق ـ ـ
ـ  ر. ز ـ  ن دادر یـ ـ در  ـ را  یـ  ن در ی  

اه،د   ، ار ارا  ا  ن در    ، ه    ع  د، د ر 
ار  وت  رد  ی  ف . ًو  ـ ا و ا ـ یـ  د  ر ع  ، ا ای

اه   روی ا    ا ه زم  ـ. د ه  ن  ای  ـ هـ در 
ارد ق د ،ی  ع از  م ا ا، (  ه )٢: ١٣٩٢ه و   ی و د، 

م  ز    ه و  ا رد  ردار از  در   ـ  و 
ن ا ر  در . رای ـ دارد   ن . دادر ـ ـ ز ـ  ر  ـ در 

 ، ع  ا  دادر را در  د د ق  م . ر  از  ـ ـ  ای ا
ـ  ا .  و    ا  ا       

د اه  ارد،  ه  ن داد ـ  ،ز ـ  ا  ـ ـ  د  د و  ـ  ،ـ
د  اه  ده  د  ١، (  از دادر  ود ،ای . )٢: ٠١ ـ  

ن ه  ِ و     ز ده در داد رد ا ـ ؛ـ   ـ   
ر ه    ای ی  ت  ـ. ی   دارا ا ای   ِـ

، در  وم  دا  رات  ِرت  ن ا   .د  دا  ز
ن ا  دارد ز ا  ر  ا  .    ـ ل  ا 

                                                                 
اد ِ .  ـ ان در  م  ایـ ت  در  ردار از    ٣، ٢٠١، ٢٠٠ ٣ و ٧ ٨ 

ی دادر  ه ا  ١٣٩٢ب  ن  اد در .  رداـ ،٢٠١ و ٢٠٠  ـ  از ر 
ا ر   ف   ه ه،یـد ه ، از ا  ر ه   رد .. .و ـ ـ
ت ـ در ـ     و  ار ی ـ ـ ـ ـ ،ـ ـ  ا
ه ا ه ح دا  ران،   (    .)٧٨: ١٣٩و ه

ن .  ن: ا ا  دو دارا ز ط  ان  ز ه و ار ت ه  رده  ،ن ادرا
ن و ن. ه ا ق ن در یه ع ان  ز  ً   ا   ا در ز

ا ط در ا ن و ار ا و در    .(Schmalz, 2020: 103)   ا های 
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ن ـا .   ز ـ  ه  ن داد ـ     ز ن هـ  ـ ، ز ـ
ا ـ ا  ـ ا ا ـ ا ا و ه   ف، .  در د   ـ از یـ 

ا  ن ی از  ت  دادر ز ی ی  ـ ه در ر  ؛ه  ا
ر  ا ز و ا  ، ف دی ـ ، دا ِاز  ا دادر ـ ـ   ی  

ر  ا ـ یـ . (McEvoy, 2023: 143)  و  ـدادر ـ ای  ار
ن   ، ز ن ا و ها ی  ـ  و  ق  ـ م  ـ ق   و ا

ه. (Namakula, 2014: 143)ا  ت داد ن ه در  ـ  ه   ز ـ  ا
ـ ا دارد و ه در  از    ـ ا ـ . ا ا  ـ ری  ـ

ر از دادر  ز ا   در  ا  ع ز ه  ص  
د در  ورده اای دادر  ن  ن از .   را   ـ و هـ ز  ر

،     ِر نا د دارهـ ز ـ ـ و د دی ـ د و ـ  ـ ـ   
ارد و  ن   ن در  ده  ه  ن. ه  ا هـ   

نً  ا   ه ا    و ه ز زم  ن   ا  واژ
ه ی ه و   ، رن  ه  ه ی   ق  ـ . ـ ـه  ه
د دار ن  ه   و ـه    ـ ا ح  ـ .  یـ ا

 ، نوه  ای ری دی  اه ز ـ ن  یـ  ص  ـ واژ ـ ـ   
ز  ا ن  ـ یـ . د را دا      ع ز  ، ای

وب و   ی ،ا ز. ا ا ه   ز در دادر وی 
ر  ا ا دادر  و  ا،ای ا.    م   دادر  

ر  ـ ت، و  ـ ع از ا ـ ، د اه ـ ـ  ات،  ـ ـ  ت، ارا ـ از   
ه ار  داد ن در رای . ده ه را    ـ ـ ز ـای ـ   ، دادر

ـ ـ  ـ ارا ـ  ـ  راء  ف  ـ دل  ـ ـ  ِ  ـ ه ـ ذا ـ   ، ـ
هن در دادر ا ر ـ م،  ـ ـ یـ  ص  ـ د،   از ا ـ ن،  دیـ

ه ن داد ت و دو   . اه و و 

                                                                 
1. Amici curiae. 
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ه   ا ـ ا از داد ـ  ه ا  ی   ده ن از ّه و   
ا  ،ای ا.  و  دور ا ـ    ز ـ  ا را  یـ 

ده ا طدر ا. ل  ب، ار ر د، ْی  ـ ع  از  ا د  ی   
ـ ـ ا ن اد د و    أ .   و و    ـ  ، یـ ـ ایـ د

ن ه، در ز ن/ق  در داد ـهـ ز ه ا ـ ر داد ـ ـ از .   ، ی ای ـ
ا ن ا   از  د  ت دادر  ـ ازم و ا ت وارد  ه ا  و 

ا ه و  ات داد ا ن  ی د و از  ه  ـ  د  ات  ا ـ ه  ایـ 
م . )١: ١٣٨٨، (دد  ه را در  و ن ای ا  ن داد ا  ی  ز

د ا او   ا در  در   ، ز  دادر. ی  
زمۀی   ا دادر  م  د در  ره دادر  ا     ی (ا

 ، ا ـ . )١: ١٣٨٩و ا ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ردار از  ً ا  

ارد ص    .د    ر را ه در  ؛ت  ا
ن در    ـ   ز ـ ا د دا ـ اره و ع . ا ه ـ

ه ا ه    ز در داد ـ وی ا  ، ر  ا ـ ـ را هـ 
ده ا ور   ، ه  ز ه و . ز را  ط  ده ه  ار ای راه

ط  رات . د ه   ر   ، ام در ای را ناو ا ا ز ر   ه ه
ن ر ا   ر ر و  ن  رت ز ه  ـ ده ـ ا . ن در دادر

رم دوم   ۀ  ز ، ه   ن در دادر      ا
ان ز   ای ر ا  ورت       در   ـ

ـ   ه  ـ ا ار  ـ ی  ـ رد  ـ م . (Sherman, 2017: 257)ا  ـ
ی از ای  در روی  ب  ر و م،  ر ا ه اا ا   ـ ر

ق ز در دادر ق  اه  ا ا   . ه  
ن  ، ای    ز ان ای ط درـ ـ ـ ار ـ   ا  ـ ا  ـ  ا

ن  دارد  ف از ای . ا و   ـ ،ه ع ا ـ ت ایـ   ا
ن م    از ی ز ـ ، ا ـ دادر ـ رو ـ  ه ـ  ـ ویـ ق   ـ

ارد     ر در  ـ. ـ ـ ه و  ـ  ، ه ء ـ ـ  ی  هـ
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ه ـ و در ،ن در    ،   ه، ارا ط داد   ار
ـ،ارد و از ای رو اه   ـ  ـ  ـ را  ر یـ  ـ . ـ  ا

ع ز در دادر ـ    دادر   ـ دادر ا ـ یـ  ـ را  ه 
ی  ، .  د  تای ای ـا ح هـ   ـ ـ   ـ  ـ ار ـ 

د  ن و  ـایدن   ه   ز ـ  ـ  د   دادر ـ ـ و ا
د و  ه دارد؟  از    ردار اوی ا   ق     

د،    ه   دی ق  ا  یـ ا ای  ؟  ـ ـ  د  ا 
ـ  ؟  ـ ه ا ـ ـ در داد ده از  ز ا د  ق   دادر  ا

ارده و    ، ا ـ  ا ـ  ـ  ق را هـ  ـ ـ از  ـ ی
د   س ا ؟    داده،ا ا د   ا   ا

ــ د ــ  ــ  ب  ــ رش در  ــ ــ و  ورت  ــ داــ ،ر  ــ د ــ    در
د وا  ره از و ـ م،  ـ ـ د  ایـ  ا  ـ ـ  ـ ا ی و    ـ

ـ  ـ  ق  ـ ازی   ـ . ا ـ و ـ و  ـ  ص  ـ در 
ش   ی   ـ در ِور    د ـ  ـ دادر    در 

ـ ه   دادر ن در  دا  ه رو   ارد ا و  ـ . ا 
ر ر  ی  در  ـ در  ـ  ـ  یـ دادر ص  ـ ه در   ،ا

رد    ه ِر  در  ١، : .ا  ر( د  دا  دی ٠١ :
٢ ان، ٢ـ٠ ای و دی ه ا  .)١٣٩٧، ؛ ٣ج: ١٣٩٣؛  ع ر  ا   

ار داده ا ر رد   ـ .اه رد ،  ـ ا ـ  ـ در  ـ  ـ ا د
ه اه ا ن و  در داد وه،ه   ز ـ رت   ـ ی  ـ هـ   ـ ا

(Cf. Olsen et al., 2009; Bîrzu, 2016; Brown-Blake, 2006; Tomić & Montoliu, 2013)؛ 
ش    د  ل ا ،   در  دادر  ر    ً در 

ق     ق  و روی   ی  ان ارو را دی ط   ه در ار  د وی
(Cf. Vogiatzis, 2022; Sharma, 2020; Schmalz, 2020; Sherman, 2017; Namakula, 2014) 

ـ . ارد  و  ـ را  ع  ه  ا     ر ًاز ای رو، 

رد   ، ه  م ر   .ده ا   ا
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، در ای    ره  ا     ا ه ع ز در دادرا  ه ه داد
ورت    ـ در ا و  ـر  ـ ای ـ دادر ـ ـ   .ا

ه  ـ ا و رویـ داد د ا ردار از  در ا ات   هـ   و 
ـ   ن  د ا  ـ. ـ ل ،در ادا ـ ـ ا ـ در  ـ  ـ  ه  ـ ی  

ی  د  ی. دد دادر  ا و  ،در  ـهـ   ـ در   ـ   
دا  ه   دادر   .د ا 

ه. ١ ر  ه   ع ز در داد ورت  ؛  ا
   دادرایدر  

ه در    ای ا ز و  د از    ی ز ن، 
زه ـ ن ه در  ـ و هـ در ز ـهـ هـ  ده ا ـ ـ  ـ ارا    

(Olsen et al., 2009: 55) . ق ه  روی    .  ا  از ای 
ه     در دادر ری  ـ ،ا ه  ی   ـ ی   

ن  او دادر. ا ـ د ه    ز ـ از  ـ  ، ا ـ وم 
زی گ  ر ز  ه  دد  داد اد . ـ ـ ر ٢ و ٢ـ  ـ ن، ١٩  ـ  

ن ا و روه ز  ، ن ، ا ، ا ه ز د ن  دادر ن  . ز
ن در دادر ه    ز د ه داد گ  ر ور دور،  از  . ا 

س  ن ١٩ر ) ج(٩ده  ا ، ا ز ن دادر ا ، ز ـ   ن ژا
ی . (Wanhong, 2006: 1680) د ار نژا ی از د ـ ه ز ـ ا ا    

ب ن ا د و  در  ـ    ا  درااو  .ی  ن دا ـ اذ
ت ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ــ  ی ــ  ــ ا ــ  رات در دادر ــ ً و 

  .(Maga, 2001: 15-16)  ا
ن ـه ز ه   ر داد ـ   و  ـ ـ ی ـ و  ا ا ا ـ و روا

د ه . ا  ن ،ن داد ، ه ز ـ  ، وا  ، ی   

                                                                 
1. Sho Onodera. 
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و دای ن  . و  ا «ز د و  »روا ن،  در  ن  و  ز
ده  ن ا در دادر ا ا  ام وا  هر ای  .  ه روا

ه ت داد ا  ،از  ن  روا ده ی  ز ا  ،   اه روا  در ٩٠د
دی ع  ن ا د  ای ز ق ا. دت  ه ز   ا و ز ا  ه 

ده  رات . د ا د و ا ـ دت  ـ و  ا ا   ًن  ا

ا  ا   ـ  ه ا  .(Swigart, 2017: 200)  از    
ه   ی ارا ـ ه  داد ت  ا      ـ در 
ه و  ن  داد ت ز ور (Wald, 2001: 92) ن   و در   در 

م  د در . (Swart, 2006: 132)  ی ا ـ ت  ن  د  ـ ـ از ز
ا ا  ا و  ه، روا ـ ت داد ـ و   د ـ  ر  ـ ا  ـ  روا

ار دا ض  در ن  ان، (ه    .)١/٢٣٢: ١٣٩٣ای و دی
ه د ه  و در داد وت  ت . از دو   ـ ـ     

ت  ر  ـ دا در  د و  رات  از  ت دا ا  ، ن را ا
ن  ز   ه ز ون  نع ه .     ـ ن و ـ هـ ز

ر  ند در  هه ز ر داد نه و دی    ده ز ـ د  ر زی ـ  .  
ن، ١ده  ـ ه  ه وی ن ا داد ـ ـهـ ز  ، ر ـ ـ و  ـ و  و ر ا  

د، ا  دا  ن و  ـ ازن،  زه دا ه ا ـ از در دادر    ی
نای  ده ه ز ن.  ر ا ته ز ر ر  قِ  ده در     ا

د ا  ن،  . ج، ا و  ا ـ ه  ه ویـ ـ ر داد ـ ن  ـ ر ای ز
د ع و ؛ً ا  د  ا     ن و  ن،   ،ه ز 
ه  را ر داد ن و ا  ا ن ا  دا  و را     ز

                                                                 
1. ICTY Translation and Interpretation, <https://www.icty.org/sid/165>. 
2. Kinyarwanda. 

نــ.  ــ١٧ ا وه  ــ ــ  ــ  را در  ده ز ــ اده  ــ ــ دو  ــ  ــ  ه٧ ،دا ــ ن  ــ    ز
(Vai, Kono, Loko, Koranko, Soso, Yalunka and Mandingo) ن ٨ و ــ ــــ ز   

(Temne, Limba Bullom, Sherbro, Kissi, Gola, Krim, Fula and Creole (Krio)) ـ ـ 
  .(Alie, 1985: 1) د 
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هاز  ه از . د    دی  ه داد ده  ه ز   .د ا ا
ـ ـ  ان  ق، در دی ه،  ف   ـ و ا هـ  ـ ـ  نا ـ  هـ ز

د دارد ره و و؛و و ا  ح هِه ار  زی و  ان .   دیـ
ود  ت را   م  ع و ا ت ا  ، ل  ار ٣٠در  ن   .  ز

د دارد؛  ان و نر  ز در دی ره ز ا (  ن، )ا و   هـ ز
، رو و ا (ر ا  ،  ،  ، ن، )ا ـ ـهـ ز  یـ  ار

ی ر  ی ه ن و در  ن . وه ز ن ار ه ز ـ ی هـ هـ ز
ی ه دو  ب ه دو  و  ان ا ط  دی ا ار ده  ـ . ـ  ی  ا
ن ـ ه ز ا  ـ ـ  و  ـ ـ و  ـ  ت،  ـ ً و در  

ده  د  ز  ،د ق  ا نر  ی از  ن ی   هـ ز
ـ ه را در  ـ . (Sharma, 2020: para. 3) ر داد ـ  ، در  ـ در 

ا ز  دادر   ع و  ل   ا  ت ا   ،   د
ه ا ر رای    .ور و 

ه   . ٢ ق  ی ا  د ا   ا  در ا
ـ در  د ـ  ردار از ی دادر ن    ا   ا 

ب  ده ق  ر ا   ا ر  ا  ،    ،  ا
د ن    . ا و دا از ز

ه ــ ای ه  ــ ــ ــ  ــ ا ا در  ــ  ن در  ــ ــ ز رد اه ــ ــ در 
ه د دارد  د  داد ا و  ای ،ا در  . (Bacik, 2007: 109)ه و 

                                                                 
1. See: Translating Justice: Interpreters keep International Courts Running, The International 

Criminal Court in The Hague, Netherlands, Molly Quell, September 3, 2022. 
2. Working languages. 
3. Official languages. 
4. Judicial cooperation languages. 
5. Situation languages. 
6. The right to language use in court. 
7. The right to interpretation and translation. 
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ۀ ـ   ی  ـ  ـ ز د     ه ا   دادر 
، . د  ، د در  ت زِای ن دا      ـ  ـ

ـ  ه ا ـ ا(Delmas-Marty & Spencer, 2002: 559)ـ  ـ ـ  ـ  ی،  ی  ِـ
ق  د در    .(Waterhouse, 2009: 46) ا ا دادر 

ه  یو   داد ارد،  ن   د  ز ر روا ای ا و   .د ا از 
ـ  وان  ه ا ـ ا  ـا  ات ِس،  هـ ر از  ـ ـ در  ـ   دا

صق  ـ م و  ـ ا از  ـ  د  ـ ـ  و ا ـ  ـ ا ه ا ـ  ـ 
(McEvoy, 2023: 142) . ـ ده ٣ ا از  ـ ـ   ق  ـ ی  ـ ن ارو ـ ا  

  :دارد ر 
ی ه  د« ـ  از د، در و  ز   ه  یـ د

دد   ، ه ا   .»ه ا   او ا 

ل ای   ـ رت ی ا ـ  د دا ـ ـ و ا دادر ن در    رای
ان،  د  و ( ١ـ ده ٣در  . )٣٢: ٠٠ ق ١  ق     ا 

ه ا ر    :و  
ع و ،د ب     اره « ی در ا  و  ز    

ع و  ا   او  داده   دد ، از    .»د،  

ده  ه ا) و)(٣(١ه در    :ق 
د« ب   ـ،ه    ار ه را  ـ ده داد ـ رد ا ن    ـ  ا ز

ــ ــ  ــ  و ی ــ  ــا ــ  ن  ــ ــ،ن ز ــ دارد از  ن   ــ   ــ رای
د   .»ردار 

                                                                 
1. Linguistic assistance. 

ره در    یا.  ده ٣  ا  ق  و  ی ارون  ـ ـ  ده ٢  ـ  ٨ 
ق  یی نا ه ا ا     ر ا.   ق  و یی   ه  

ردار ، یا در. ده ا  از  را   ل را ق یی ن ١٩٩٢ در    
نیرا  ا  ،ه و  ب  ر د  در  ن ،  ردارا    ًا از   

  .(African Commission on Human and Peoples' Rights, 1992: para. 2)ه ا  ی
3. International Covenant on Civil and Political Rights, 1966. Art. 14(3)(f). 
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رت د« از  ـ هۀرد ا ـ ـ» داد ـ    ـ دادر رت  ـ ـ ایـ  ـ  ان  ـ
ـ) ( ـ  د  ـ ره دارد، ا   ا ـ ه ا ا  ه  ـ ـ ـ 
دهـ . ا ی و ه در روی  ل، ه در د ـ ای  ق  ه ،ـ  ایـ دیـ

ه ا       طی  رات  ار و ا د،   ۀ  ا
ع  ـ ۀ ا  ود   و  در د ـ ا ـ  ـ . د ایـ 

ل ار  ع  ا ن و ا ن    ن ا    ؛ ی   ز
د ه  دارد، داد ـ . ا   ردار از  ـ   ، رت ا در 

ق  ن در  ون در ،ا رای ـ   ی    ـ  ـ  ـ و
ـ ه  و (Sherman, 2017: 288)ا  ان  و  ـ ـ ـ از  ـ و ا ـ در ن را 
د در ود    .(Lawyers Committee for Human Rights, 2000: 19) رت  

ه ها از اه ه   ای  در ا داد ـ  وی  ؛ردار ا
ن ای    ن ای  اره ا ا ه نزی هه ز ر داد ـ   ـ  هـ  ا

د دارد ، و ـ در ا، ای .   ا  ـ ـ  ـ  ـ  ای  یـ 
ـ  ه ا ، (ی  ١ـ ٢: ٠١ ده  .)١ ص ) ج(٩ـ ـ ـ در  ه  ـ ر داد ـ

ر  ا    د  ز « :دارد دادر  رت  ار در  ی  د و  ا
ا   ـ. »د و در ـ  ق  ـ ره  ـ ـ  ـ از در  ا ـ رو ه 

ـا و ه ـ  ا  ـ ارا ا  ـ ـ  ـ  ن  ـ ـ ز ر،  ـ  ایـ 
ده .د  ن  دارد١  ج  گ   ر ر   :  

ی  و ی   « ـ ز ـ  ا  ـ ـ  ی ی  ز  
د ن   ن ز د ی   ی م  ، ا   .» در ا

                                                                 
1. Used in court. 

ه ارو.  ق یداد د در   ن و  م و     ، ح ی ر از ا م دا  ا
م  ه ن،یرا ت  در  ـ از ـ ـ   و ا دادر ای از   دا
د . ا  ی  از  ، یا. یه ی  ان  ، از   دی  دا

ن ن     ن    ی در ،   در و   را ز ن ز    
،  وارد    .(ECtHR, 1980: 20) زد ده ا

3. Charter of the International Military Tribunal for the Far East, 1946, Art. 9(c). 
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ار ه ت و  ن،   ا اه     از   ز   ه
  .دد   و  ، در 

ی ا  ه   ا و  ـ و  دادر و اد داد و  ـ ا ی
ا  ـ روا د را  ن  ده از ز ا ا ـ ا    ـ  ده . ـ ر ـ

ر ا داد) و)((٢١ و     :دارد ه ی
ـ« ن را  ه   ی  ده در داد رد ا ن  ا  ز ه   ـ در  ه

 ، د ا از  ی ه  ن    .» رای

ره ر و ، اول ه  ه  م ِ   ـ یـ ا ه و د ـ را   از 
ـ ،   در  ز   ده ا ـ ده .  ـ ـ ) و)((٢٠ در  ا

ه   ا، داد ده ا روا ن،) ١)((٣٠  ـ ه  ه ویـ ـ ـ داد ده ا ـ  
ن) (١٧ ا ه  ه وی ـا داد ده ه و  ـ ـ  ـ  ٣ اول و  ن  ـ

ق د   جۀا ه  ق  داد ره  ه ار   ن    .  
ـ  س  ده ٣ ا ـ ـ١٨  ـ  ه  ـ ـ داد ،   ا ـ و  ـ ـ ی ا

ن  دارد  ا   ـ و  ـ    ز   د ــ   و ـ
ـ ـ   ، در  دیـ ـ ـ  ت  ـ ده .   ـ ـ)((٢١در  ایـ ) و(و ) ا

ا،ا ـ  ای   ار  ـ ـ  رد  ـ ـ  ـ    اد . ا ـ در 
ه ) و(و ) ا()(٢٠و ) ٣(١٧ ص  ا داد ـ ا  ای  در  ا روا

ـۀه دو  ار  ا رد   ه   ١ و ١اد ـ.   و ر در داد
ده  ن و  ه  ه وی ن ٢ا داد دۀ ق    ها ـ  داد ج   

ردار از  ن    ـ را  رای ـ  ر  ـ ت در  ـ ـ  در 
                                                                 

1. Charter of the International Military Tribunal (London Agreement), 1945, Art. 16(c). 
2. Statute of the International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia, 1993, 21(4)(a, f). 
3. Statute of the International Criminal Tribunal for Rwanda, 1994, Art. 20(4)(a, f). 
4. Statute of the Special Tribunal for Lebanon, 2007, Art. 30(a, d). 
5. Statute of the Special Court for Sierra Leone, 2000, Art. 17(4). 
6. Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers in the Courts of Cambodia, 

2004, Art. 35(a, f). 
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ن ــ ، ز ــ ــ  ن  ــ ن ز ــ  ــ  ا ــ یــ  ی را در  ز ــ ده در  ــ رد ا ــ  
ده ا   .  

ص ا رم  ت،ر  ـ ردار از  ـ ـ  ورت  و  ـ    ز
ر  ص . ی ا  دادر  را  ـ در  ص در  ق ا

ده  ان  ) ج)(١(،  ر  ا دی   :دارد ا 
د« ـ ه  ـ ـ  ا ن ی   ت رای ر . ی از  ـ ـ در  ت  ـ

ی ز ن دی  ا   ص  ز ـ در ه از ا ً از ز   

د، و   رت   «.  

وه و  ده    ـ  ، ـ ) و)(١(٧ از ه ق  ـ ص  ـ ـ رم در  ا
  :دارد ن 

ار  در  ارا « ان و ی  ـ از  ا ر دی ن دی  د،  ز
ده و ی رت ـا  ، و    ًز ا    در   ـ

ـ ـ  ـ و ه ر ـ  ت  ن از  ـ  رای ـ در یـ  ی  هـ
ه  ، زم ا د د   «.  

ر  ق در  ا  ره    :دارد ه 
ن  « ده و   ـ از ، ً  ز   در  را و د ـ ی   ً ً

د م   ا ا   .»ه و  

ی ــ ن ارو ــ ا ق و  ــ ــ در  د دارد  ــ ق و ــ ره  ــ ــ در  ــ ا   دو 
ه ق   د دی ـ : ـ ط  ـ ـ«ایـ  ـ  ـ دا ـ» ـ    و 

ـ«ی  ـ  ه را  در و  ن داد د» ًز ـ وم  ـ ـ  ـ    .ـ از دا
ه ر    ی داد ـ ِ ا   از  ان  ـ در دیـ ـ   ه 

د دا   ـ . ا و د در و  و   دا ز   ِی 
ــ  ــ ــ  ــ ــ» ًــ«ــ و ز ــ  ــ ــ و  ــ  د دا ــ ، و   ــ

(Prosecutor v. Katanga, 2008, para. 49) .ده »ً «واژه ان ) ١(٧ در  ـ دیـ ا
ــ ن  ا  ـ ــ ــ   ، ــ ون  ــ ن  ــ ــ ز ـ از در  ــ  ــ هــ  دهــ 

اه دا ا  د  ارده دادر    .ا
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هِ ات. ٣   ا ه      در روی داد
ــ ــ  ــ در روی د ــ  ق دادر ــ ــ از  ی ب  ر ر  ــ ــ  ، ــ ا

ـ ـ و  ق ز ـ ق  ا ا ه  وار ا ا ـ ـ در ِهـ  د ـ   دادر
ـ. ه  ا دادر ـ  ـ  ـ  م  ا دادر و اد ـ ـ  ا

ت روی ا ـ ا ا   ا ـ  ـ  ـ  ـ  ـ و  ـ  هـ ز
ن را   ـ . رد رای ی    ق ز  و     

ه ه  ا ه   در ا داد ـ ـ داد ر دا ـ  ان ا هـ 
ن(ا     د  ـ یـ ) ه ی  ه  ـ ـ داد ن ر ـ ـ در ز در   

د ن   ای  را ا  ن ز در ها   ـ ن  ـ ـ ز د یـ ا   ـ  
ن ن/ز د اره ز ـ ؛ن در رو دادر     م ا ـ ـ ا  

ن دادر ا ه ا. م     ز ر ـ ت ا ـ ن     ز
ع  ،  د د،  هه  نی ا از  را از  ــ ده  ـ   ا

دا  د   ق    ه.ی  از  م     ا داد  ته 
ر ،ن  ز  ن در  ده ه    رد ا ن  ده از ز  ا

ه را دا  ه. داد ـ ل، داد ـ ا یـ هـ   ایـ  ـ ـ  ـ  ق دادر ـ ـ 
ی ـ و ،  ا    ـ ی  ـ ا  ـ ـ ا ـ در  ازن و ،ا ـ  
ار    .دل 
ه ـ    ه داد ا   ا،    و  و روا ا ی

ده ی  ا  دادر را  د در  ن  ـ . ا ز ، ای   ز ای 
ـ  ؛     ـ  ه  ـ ـ در داد ـ  د    ه  ـ

ر    ، در  ن و ه را در ه ز ره داد ـ،  ل ا ـ .   ا
                                                                 

اد رم، ا) و)(١(٧ و) ج)(١( اد.  ه ا) و)((٢١و ) ٣(١٨  ـ ـ ـ ـ داد  ا
ه ا) و)((٢٠ و) ٣(١٨ اد ، وی ـ ـ ـ ـ داد ا، ا ـ اد روا  و ١، ١ ـ

نهیه وا داد) ١)((٣٠ ه و) (١٧ ده ،  ن، هیا داد ده ا ـ  هـ و ٢ و 
د ق   ن ٣ ده  و اول ه ۀا   .ج داد

د هید یا ،ن یا در.  ، در ً   ز  دارد و ـ ـ ن ًو ـ در ز  ـ او ـ
) ،١ ٢: ٠١ ٢(.  
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ه ردار    داد راچ،   و  در   و  ا ی
ـ در ا  ـ ـ  در   ا  ور  ـ ًاز  را  ی    دادر

دران ،  ای  را  اد  ا  ـ   ی  ا   
ـ  ده ا ـ ی  ـ اد   د و ا ن  ل ا ر و  ت در ارزی ا و 

(ICTY, 2001: 32; ICTY, 2002: 40) . ه ا در    ه ا در داد ا روا
ا و  رد رو ار  ا    .(ICTR, 2003: 21; ICTR, 2002: 12) ی 

ان   ها در  دی ، داد ا   و  و روا  ه  ی
ی  و  ره ،  در  د ه ص   و ـ ا در 

ن  هرا  ار)   ( ز ـ ـ داد را ا ـ  ع   ـ  هـ و 
ن . (ICC, 2006: 6; ICTR, 2002: 12; ICTY, 2001: 32)ا  ن داده ده  ای روی 

ـه  ق  ـ ا در  ـ ـ  ـ  ـ  ـ یـ  ً  ـ و  ق  ـ ـ  ا
ق   ات  زه ه ، ا ای  در  ه ا ی هـ ا   ـ  

ازه دۀ ی  ا  ا     ا اد  ـ یـ ،    
ر  ب  ه   .د ا  

ـ  ـ  ـ  ـ  م ایـ ا ـ ـ  د ـ  ،  دادر ق  در روی  
د ار   او داده  ی   و ؛  د ً ا ای ا  م  ا

ار    ا ،  ر و   د در ا ً  ز  ای ا

ن  ا ات و  در  در  ناز  ز  . (HRC, 1994: 9.5)  ه   
ن ا  ّای  دال ا  ۀ هۀ   د   ان ـ ا ط ـ ـ  یـ 

زم  د    .دادر 
ا   ا    ق   ی  ان ارو ـ) ه(ًدی ـۀرا    ۀ ه

ـ   ، ـ ور ا ـ ـ  د ردار از ی دادر  ا  ن  د  در  ا
ـ . داده ا وم   ، د ا ی دادر  دن ای   ور  ل،   ای 

د  ا    ا ـ ؛  را  ا در  از دادر ا ه    زی
دا  . (ECtHR, 1989: 74)ور   دهاز ای رو،   ا    

ن  ی را   ا  ا   ه و        در  
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ازد  ی،ا ـ   ه ه اهـ دا اه  ی   ه ده . ه  )   ه)(١(٧ـ
م ایـ  ـ ـ دارد و  ق  در ای ز  ی  ان ارو ا رم  روی دی

ور  ا   ف  ا و ا ن   ا   ل، . ی   ای 
ه ـ ا ه  ا    روی داد ـ  م ر ـ ـ  ـ را  ـ«یـ   »ا

زه  ش  ن ا ـ ده  ده و   د  ـ ـ از ـ ا ا ر  ـ ه    ـ
ـ  ر  ـ ـ  ور  ـ ـ  ق  ـ ی  ـ ان ارو ـ دی ـ  ـ دا   ورد، د

(Stone, 2012: 172) .  ه ، داد ی ا  را   در   ا روا
ــــ رات  ــ ه و ا ــ د در داد ــ ندت  ــهــ    ت ر ــ ــ ا ن  ــ ز   ــ 

(ICTR, 1998: para. 145) .ن  ای وا ـ ه را  ـ ه ا داد ا ز و  ه 
ن، . ده  ـ رد  ـ ه در  ـ ، داد ـ ـ  ا ر د از ای رو، در  

د د ر،ن و  ر  ن  ودی ز ا از  نه    ا  ، ه ز ـ  
ش داده ا ا    .(Prosecutor v. Lubanga Dyilo, 2006) ا و 

ه   ،   داد ده  ها در   ر در   ٧ از  
ا  ان را  ی  ا دی ن را دارد  در ددا  ه ق  ه، ا . اد

ده   ، ق و   ان در   ده  ا را  ) ج)(١(دی ـ ا  
ل، ق   دا  و در   ی  ه ارو ی داد  ا   روی 

ارد   ـرا ا ه ا ـ ی ر ب ا رم   ر ـ، در  د ـ   ی
(Prosecutor v. Lubanga Dyilo, 2006: 466).     ،ان ن را دی  ًز ی ز

ـ  و    ـ  ن  ـ ن ز ـ  د و   ت  .   در 
ی   زم    ن دادر را در    ـ یـ ان ا ز  ی و

زش  ی  ه ام  د دا. دی دی و ن  ص در  ز  ،ا در 
ن ا ِز رد در د  ار  ی     ّ . ، ـ رد  ـ ـ   ، ـ در 

ـ ـ دادر ـل  ـ ا ـ  د   (Prosecutor v. Katanga, 2008: para. 3) .
رت  ـ دی در و در  ـ  ـ  ـ  ی   ـ ه ان  ز دارد، دیـ

ده ا  اه  س. ا   ـ، ای ا ان   م  دی ـ ـ  هـ  ا
ـ دارد  ه د ـ ـ داد ـ  ـ ز د   از  ن   دا  ا  
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(McEvoy, 2023: 154) .ان ـدیـ ـ  را   ـ ـ در رویـ د ـ  ا هـ 
ده را در ـ در  ـ ت  ـ ـ ا ی ذ را   ت ا ص     در 
ـ . ا یـ  ـ  ا ـ در ـ  د  م    در   ا

ذ وع ، ا ا   ز  ت را ِ    ـ ـ ا ـ   
د ع داده  ده،   ا   .(Prosecutor v. Bemba Gombo, 2009: 185) ی 

ه ـ  در روی داد ،     دادر ر     ، ا ه 
ه ا اد  ی  از . د  ـ ،ه  د  در  م و  

ن را از   ه   ،ت  و دادر   ـ ـ در داد  
ده ـ ا     ـ  ار دا ه  . (Brown-Blake, 2006: 396) ا 

ق  ق  و  ی  ن ارو ا ره،ر ای  ردار از   ا ـ ـ  ـ  ا 
ی  ز ت  و  ـ در  دهـت  در   ـ ایـ  ، ا ـ ا

م روی   ت ا در  ا دادر و ر از  در    
ل  ا ر ا دادر . د ا م  ا در    ،  . د

ح و  ـ ان ه  ز  ا  د در هـ  ن دادر   ی از ار
ت ،از ر م ای ا   در   ـ   ر    در 

ت  ز  م  ا و    ا  ، ت ی  ا  از 
ا ایا. ردار  ار   در  د   زم ا    ، 

ـ ـ او  ـ  ـ ا ن دی  از ز ت  ز م  ر  ا  از ،ـ در 
د ه  ط . ت ی  در ای   ار ار ا  ا  اد  ه ا

ن از رو  ده از  دار را  ای  ،و   اد   ا از  ا
ده  ه ره ا ن ا ل ز ا  ن  د . (Mole & Harby, 2006: 68) ه  

د و در  ای   ا ر  رت  د، ،  م    
ا او در   ی    .ز ای  را 

  ا     در دادر  ه ا و . 
ت ه  ده از  در دادر  و  ن ا ه   ر در ز
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د داردا  ن  د،ه ا.  و ار ه    ان د ا . ی را زی ی 
،  از ای   ، رای    و ه ر     ، ـ ه 

ع ز در دادر ـ د و  ـ و  ن     ، ن ه ـ  
ز ن دادر  ره  ،د ز ای   ـ . رو    و ا ـ دی

ـ ارده  ـ ـ ا ـ و  ب  ر ـ ان ی  ص      ـ ا در 
ر رت   ل و  ن و  ی  ن و  ،  زه     ه د

اد  ی    .  و 

ای  در دادره ا و . ١ـ   ه    و ا
ی   انِ  ا ،از  ر در دادر ِ  ا در ی   ز 

ـ دارد ه  ـ د  داد ق    ،  ای  ـ . ًا ـ 
د  ا   ـ د  ق   ر دی از    ،     

د ـ  دادر را دن  و ه  ن. ت   ـ ـ  ۀـ وا
ه  اد  در داد ل ی ا ل ن ر  ؛ا  دادر درو   

ت   ه ـ ـ  را ر رو د ا و  (Nartowska, 2016: 29) ده
ر ــ ــ  ا ه ــ ــ را  ــ دادر ــ از رو ــ  در  ــ  ن در دادر ــ

ی روش.   ه  ای  ـ ـ  ـ و ه ـ  ن از  ـ ا ا ـ ی  ه
ه ء ت و  ن از  ـ  ت و دادر اه  ـ ـ ه ـ ا ـ  ـ  ه ا

د دا  ، و هی ا .   م داد ـ در  ـ  ،  هـ  ـ ا
اد   ز ۀ ،  ن   ا ر    ا   در 

د و  رات  ه. ن دا ا ت  در داد  ، رته   دا در 
ـ ن  ه  ـ ر داد ـ ن  در  ز ا  ا  ـ ـ را  ـ ر ـ رو ا

ه؛ ر  ۀ  ـ ـ در داد و هـ   ا ـ ا و ی ـ ـ روا
ـ ا ر را  ـ م ایـ  ـ ا ا ـ زم  ت دا ز  ت . ،  ـ ـ 

ت ز ه ء ی  ن، و  ـ ن/   ا     ز ـ ـ هـ ز  
ار    ، وا ـ. د ه   ،  داد یـ ـ  ا در  ـ ـ روا ا
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د ِ ت ـرا  ز زی د دا ـ د و ـ ی ، در  و ارزی  ـ  
ـ ،در وا. د ـ و ای ت  ـ ـ  ـ  ی   ی   از رأ 

ل  ه  د ن داد ص داه      .(Almqvist, 2006: 749) د، ا
ل ای ه ه   ن در دادر ـا  د ن ا ـ  را   ز

ه  ن  و  دِ ز ـ ف یـ  ن ه ـ ز ـ ده ل و  ـ ایـ .  ا
ن   رد    ای  در ی ز ر در  ن   ،د ا ـ ـ ز ـ  ا

د ن ،دی   ب  ز ه  ن، ی . ا   ازه  ن  ا ، ز  وای
ن ا  ش در  ا س، . و ن ای ا ـه ز ـ  ن    ـ

ـۀ  ،در  ـ  ـ  ن دادر یـ ن در  ل  ـ اه و ا ـ ارد  در  . ـ
ـ   ـ  ل یـ  ـ ـ دازش  ـ دم  ـ ن  ـ ـ ز ـ را  ـ  ـ ه  ، ـ ـ  ا

(Namakula, 2014: 104) .رد ن در  ی ن ی  در ا د  ، ه ز  ای
ی  ه. د   رد ،ای دی ا در  ت رای  ـ ل ار ـ ـ در ا  

د  ز را ای ا در ی   د  ا  ن  ی  ا ه و  ـ . ـ داد
م ای      ، ی   ار ـ ه از  ـ  ـ ا  
وت از  ا ـ،  رد   د  ـ .   د  ا  ـ  ، ای ـ

ا ا ا  ه  ی ا و   از د. (White, 1990: 255)ا   ـ دادن 
ی  ، د  اه ات دادر  ـ. د دار  ه  ـ   ِـ  ا

ن .  ا  ا  ر  ا  ا  ه ی روش  و 
ز دارد د  ن زی ، .  ز ـ اد  ـ رد  ـ ف  در  د را  ن زی ن ز

ا  ت   د و   ای ا نوی ،  .    ه ز ای
ور  را   ن دادر را  و  ازد  ز ده. ا  از    

ت ا ،  ار و . ی  ر ر د ن،     واژ
هۀز دِ  ی   ـ.   ا   ـ  ی و    ر  ـ

ن  ز ه ز ن و   ر د  ن و  ده از واژ ـ در   ا ر 
                                                                 

1. Original language. 
2. Target language. 
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ن رز  ، ن  ا ه  ار   و     .(Edwards, 1995: 64) ا د
ص  ت   ، ر  ط ا د  دت   ا ز   

ـ ت و و . ا د یـ  ـ ن،  ـ ن  ـرت  ز ه ـ از  هـ و   
،   ره   ،  و   .  ی ای  ز

  .رد را  
 ، د  د ان زی ه  ی    ی  ی دن و   .د  
د ردار    ی از    د   ه  ؛دن دادر    وی

ن از ای وا   ل ا ی  ه و ا  ی از  و ـ را ن، 
ن ه اه    ندا و  ،ح  ـ ه    ی ل  ـ د را ا ـ ع   ا  د

(Bîrzu, 2016: 142) .دن دادر د  ن ،ره      ـ ز  یـ 
ی. ذه ا ی  ای  د   ـ را ه ارزی  د ـ  ا دادر ـ  
ن     رای.  ی ی از  ارد زیـ ـ ـ س  ـ ـ ا یـ  ـ   

د ، و   و : ارزی  ت   دهارا ا ا  زم   ز ت 
ـ ر  ـ ع  ـ ـ د روا،  ـ ـ  ون  ـ ـ  ع،  ی و  د ز ـ  ، ـ ـ و و

د، ز ـ ی   ه را در  ـ ن داد ا   ز ـ و   
دا ا    .  در 

ر را  ،ا    نِ ر  ر  ای     
نو   و از  ر دار  اه ز و ن  هه   ارد   .ا ،   و  ا

ه ت در داد ای   ار   ار و  ا   ه   ای 
ـ،ن ـ  ـ  ـ را  ر دادر ، . (Namakula, 2014: 139)ـ   ا ـ ایـ وه  ـ

م  ات،  ی در    ی  ه ـ ت  ا   ه د و ا
وش  ه را  و دا. ی  ه یـ  ه  از  ء ـه   ِای
ز   ط هـ. د ار  ـ ار ار ـ ل  ـ اد  در  ن ا  ،ه ز
، ارزش ، دا د  ه ـ زیـ دا ء ل  ، ا ا  ت ی  ه و 

ار را از    . ا ن  دا ای ا ن ،   ـ را    ار و ا
ی    . ن را 
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د   ه ه  ا اه و داد و در  .ه در داد    ً

ا   را ارزی  ع   وه .     ،   ای
ـه در دادر ه  ارا. ح ا ،  و  ا ه . ،  ـ داد

د   ی     ی دادر را   و ای    ،  ا
ن  ار وارد  و   از  ص از  ن   ا  یه ارز  ده    .ا

ـ،ر   ـ ارا ا   ـ  ه   ـ  ه  ـ نِـ  ً

ه و  زش ـ ی ای  ـ ـ در  د  ـ د ر  ـ ارد ا  ـ د  ـ ، و . ـ
ه ـ داد ـ  ن از  ـ ل ا ـ ا  ـ ـ  ت  ا ی ا ـۀه  ه  ارا   ـ

م ده ،  . ا ـ هـ دور ار   ـ  ـ  ن  ـ یـ ا  
ــ  ی ــ ر م  ــ ن  ــــ دن  ــ ــۀــ  ــ  ارا ن ه ــ ــ  ه    ــ

(Roadmap Practitioner Tools, 2015: 23) .ی از   اراۀ   ه   
د ردار  ا  از  ه  ؛دن دادر  ن وی ل ا ی   از 

ه و ن ی  از  اد  نا   از ای ا ه هـ   ـ ح  ـ و ،ـ ه دار ـ  
ده   د ا ع  ـ و ه ر    . ا از  د ا  ـ  زی 

ی د داردِ  ن  و ر :   ـ ع  ـ  ، ـ دا    ا
م م  ، اد ه ا ـ  و  ه ا  ه  و  ـ ـ در  هـ 

د دارد،  ی   از    ایا و ، در    ـ ی ا
ا   ـۀه  ز و  ـ ارد ، ا ـ ور ا ز     نـ ـ  هـ ز

ودی،ود ا ـ   و روی و دادر  دارا  ا ا ه ز 
ده    .د     

ی  در ه  ا و. ٢ـ   ه  دادر  و 
اه ، ای    ان ا ا   از  ز  را دادردن    ًا 

ا در  دا ِ.  د را   م    ـ   را 
ه ا  اراۀ ارد  ای . ه  داد ادر  ـِـ ورده  ـ ـ  د،    ـ

د رد ا ن  ازه  ز ده ۀ ا    ا ه را در  ا داد    



 

 زه
ق 

 
ه

/
ن 

ر ـ 
 

١٠
٢

/ 
رۀ 

٢

١١  

ددادر ، . ا دا    نای ر  ه ـ ـ  ق  ی  ان ارو   دی
وم  و      ، ،   دا ـ  ت ذدن    ًح 

ن  ی ب و    د  ا ی؛ی ن   ل ه    ـ ـ  ر  ـ ه  ـ  
ـ  ار ده ر  رد  ی او را  ا ی و  . (ECtHR, 2011: para. 88)دا  و 

ت    ، ن از   و ،دار در  وم ا    
ـ. د  او را  در   ـ  ر  در  ی ه رد  راه ـ ـ در  ا

د داردارزی  م   و ی .  ی  ، در روی  ا  در وا
ی ِ   و  

ـۀ ِ واً هـ    اه دارد و  
ی   ا ـ . (ECtHR, 1989: 77)ی  ت  ای  ا در را  

ه ان ه ه   در داد  ، ص  ا رات ا در     
ا  . ت  ا ب  ر ص ،ا در  ط  ره ه   ی 

ی   دادر را   رد   ـ او  در     ز 
م  در  ه ا ر  داد ن  ارد  و از  دی  ز د    .، و

ن ازه،ان   ه  ا ده از   نا   ا ـ هـ    را در 
د    ،ای م و ا در .   از  ـ ـ  ا د  ای 

هِت  ـ رد ر داد ـ    ـ و  ب  ر ـ ـ یـ  ز  ـ  ، هـ
ــ ارده  ــ د دارد ا ــ ن و ــ ا  ــ ن. ا  ــ،ــ ــ  ــ     ، ــ
ل و رازدار ه ن.ا ر و ه    ـ م  ـ ـ را  ـ و  ل ا ـ یـ ا

ه، داد ان داد ر ت،  اره    د، ه  ، ـ ن، و ن ی هـ 
ر  ، ر   .ا دا   در دادر د ا

ـ در و ـ  ت  ـ ـ  ی  ـ ه اد  ـ ـ ا ـ و ـ  د،  ا ارا ـ
د ا ـ د  ـ ـ ای ـ ا ا . ه   ـ م ا ـ ـ و  ارد،  ـ ـ  در 

ت ز ای ی . (Bacik, 2007: 09) رخ ده ا   ا  د 
ص در دادر ـ ؛ه  ا ا  ـ  در ـ  ـ  ـ     ای د

ن ارا ن  ار ز ارد   ه ِد، و  در  د  ا   .  
ر  ا ه  ق ی داد ه.  در  ـ  ، داد د    وا
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ت ا رات ر داردۀ و ا و ی.    ه   در   داد
ت  و ، ا ت  ا ه،  ن   ی ا .. . ز دازد و 

ها      ر داد ن   ا ه     را  ز
ن. د ی از  دار  ،  را  ـ وه     هـ دو ز  ِ 

م  ن ا ی  دادر   م  ن  ت   و ز ه و ا ی   د، 
ی دا  ا دادر  و  ؛ً    ق  را در  ا 

ی  ١ ان، د  و (  ا . )٣٢: ٠٠ ـ ـ  ـ  ه  
ه د   د، در  ای اه  ا   ی   ن  را  ل  ر ه

م ده ب   ا. ا ا ا  وا   ی  ؛ا  ن زی
 ، د  ا     در دادر  ر    .(Ogwezzy, 2016: 230)ا

ه ا، د در داد و  و روا ل  ه  ی ه   ۀه داد
د   د و  ا ندت  ده ز ه  ر داد ی .   ـ ر،  ـ ا ایـ 

ه ـ ،د ه دو داد د د  ن ای ه ز ه وی ر (Karton, 2008: 15) وا ـ ـ ا ـ   
ـ . د رت   ان  ت دیـ ـ ـ  ن از ای ـ ل ا   

نا    ی ه ز ن ر و  ی ه ز ـ ه  ـ د،   ان   ر دی  
ان و ن ا   د دی ت   ز ـ    و  ه و  ز

ه ارا  ع   (Sharma, 2020, para. 43)  زم را  داد  و  
رت  ـ. ـ و     اد داو ـ ، ا ـ ان ِدر ایـ را ـ در دیـ  

رت ،ا   وه   در ا   ن   ا و   /ز
ی  ن  ه  در ه ز ر دا ی دارا  ی ،  ـ ق ی  ن،  ، ز

ر  ،ت  ا ل   ی وی ن در یً (  ل   ا دو 
ن  ر دارد،)ا ز و ـ ن  ـ  ه  ـ   در   در   داد

ـ( ق  ،   و  ، ادار  ،  ،  ،  ،)ی  
ه  دا ا م، ا ت داد اره رای     ی ا ا  ،  ا
ت ن  و ای  ا ر  در ز ا  ـ ه  ـ  ـ در   ،ه 
ن و رت ی ز ی  ، ز . (Tomić & Montoliu, 2013: 231-232) ـ.. .ه 
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نه رت ق و   ا ای،  ن را  ن ا ـ اه ه    م   ـ  
ای   را  ر و  ه   .ر 

  ا ه   ه ارزی    در دادر. 
د ِ  ی دارد     دادر  د  ه ا   

د ار  ا و  ر   رویِ ی ان ّ ا .  و    
 ، د ـِاز  دادر  د ا ا   دادر  .  دا  

ل ق ، ای  اع  از  ده ا و ا د   م دادر   اً 
ند  ه را در   ر ه    ـ ـ  ـ  ـ  ر  ـ ـ ـ  دار از 

د دارد    ا . د  ن ِه  و  .د ی  دا  ا
ا  ن و   لز ردار از ر،   و  ا ت     ا

، ا  ع و   د ت،  د ار و ا زیرویروو ا د و   ی  
ناز ور ا ،ه   ره . زم و  ـ ـ  ـ  ق  در  ر ١٣  ـ  ا

رگ دا ِدا  ت ز ا   ا   ه  ا    
ع   ـ. (Human Rights Committee, 1994: para. 13)  راه  د  ،ـ ایـ 

ردار از   ـ ان     ـ  ا  ـ ـ ا د     ،
ع ا ـ ای  را . د ـ  ر در  ان  ـ ـ  ـ  ـ از  هـ 

ن داۀ د و  در  ع، ه.   س  د ادۀ ا م ِ ا ـ    ی 
ـ ، ردار د  ـ ع از  ـ ه و د ـ ر در داد ـ ا  ـ ود   از  او و 

(Nowak, 2005: 339) .د ورده ر در   ـ ـ  ـ  ی ر     ،ً

ا رو ر را در ؛د  ی  ظ .     ـ ـ از  ر  ـ ا 
د   ا  دادر  ی  ا در دادر . ز و  ی   

ی ع  د د ـ. از  و ـن  ـ  ـ  ـ د رات  ـ س ا ـ ـ ا د  ه  ـ
) ، ـ اه ١ا ط  . ): ٠١ ار ار در   ارد    ص، در  در ای 

 ، د  ه ی و  ورِ داد ار  و  ه ا ر ، داد ـ ا   ه 
ـ ای در  ه ا ـ د در داد ـ ع از  ـ ـ و هـ د . (Trechsel, 2005: 328) دادر
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ف ه ِ دوم از ه ا در  داد م  ی از   ،  ١ . ا دا 
ق ١ده  ص     ه ر  ا داد اد در  ان   ه ا ه  ه و دی

و ه ق  در . داد  ره    ، ای ا ٣٢  
وت ا را  ه دو   ، ی  د  داد ح   ه ا   ه ه و  

صه. ی   ق  ـ ،ی از ای  ا ر  م ای ا    ر  
ف   د دی  ) م (  ـ دارد، و ه  ـ  ـ  د ـ 

(Human Rights Committee, 2007: para. 14) .ره را  دها      ای 
ـ  ت  ـ ـ ا ه  ـ ـ در داد ـ دی ا ز  در  هـ  ا  

د   (Human Rights Committee, 1994: para. 13) . ـ ق   ی  ان ارو دی
ه ، ز ف از ای  را  ه(  ه ـ ن داد ـ ـ ز ه  ) از   

ـ    ه را در  ده داد رد ا ن  . (ECtHR, 1978: 42) ـ دا  ز
ه ا در  داد ا ز  در م  ـ ،   م  ـ ن و  ـ ا داد

ا  ح؛    ا  ای ا  رد    ار ه را     .ده  
ار      ی  ذا، دادرای    ا   ه ا

ی  و و  .  د  ر و و ـ در    ان  ـ ـ  ا
ان  دادر ز را  ی . ه  ـ      ه دادر 

حا.  ا و  م    ه     ا     در  
د ار  ن   ی  ن. و ه  د  و ه   دارا ِاز   ه 

ـ ، ز یـ    ، ه ه زادا  داد ط  ار ار در  در و   
،  را  ار دهد   ا ا . ر ی     ا  و ا

 ، د زم اا دادر  اه    و  .   از دادر و 
ر ن از  ل ا لِا  ِ وا 

ور اً ن ؛  در دادر    ه
ر از  و  ه  ا و   ـ   دادر  زم ا م  هـ . ه ا

ر  دور  ا  ه  ت وا داد ی د را از    ،  ً .  
ا  ـ   ،ا  در  از رو دادر  ر  ـ ـ  ـ  ا 

ش  را  ،ای ا. ارد ی ی    ه  ا ـرا  و ه  ا ای  ـ
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ـ.   در رو ر ًوا د ـ  ا دادر ـ ـ  ق  اه  ـ در 
ن داده ،ا   ن  ف  ی ای  و  م  ـ . د     ا

ون  ـ  ر  در دادر   د، در  ـ      
ر و     ع ا ده   ح  ـ . ر ،  ز  ـ ن  ـ ـ  ا

ی  دا  و ای  ط از  اه ،ار ار ـ ـ را  ط  ـ ن ار ـ  ا
د  د  و ت را  /ن. ی ،  دادر  ا ـ ـ  ـ ا  

ه  ده و  د و  ا ه   ده او  ا ا ـ ـ  ه  .  ا
د   ن  را  ـ   ا ا ـ و  ـ  ـ    ، د  

ـ و  ر  ـ ـ ا ـ  د  ـ د  ـ ـ ای رات  ـ ـ ا ا ـ در  ت وا ا 
ع  از د نا ، .  ه    ـ ـ یـ  یـ  ـ د ـ   ،    

ـ ـ  ـ  ز   ـ را  د،  ـ ـ  ـ  د ـ  ـ دادر ر  ـ ـ ا
ـ. ی   ، ن     ـ ر  ـ د ر  ـ ـ ه  ـ ـ  ده ا در دادر ـ

اد  ـ را . د   ـ  ـ  ر  ـ ـ ا ار  ی  ل،    ای 
ه ان  ـ ان   ؛    ا ی  ا ی    دادر

د . (Brown-Blake, 2006: 394)  د   ا  ی   ا 
ت او را  ـ و و  ـ د،  ـ ـ  زاد او را از  ؛  ا  ب و وی ر  ی  

د ن و را  ت و  ـ دادر. د  و   ا ـ  د   ـ ه   
ن   ا از  ؛ زی ب ا ر ا و  ا  د ده  ه   د ه ا

(Clooney & Webb, 2021: 1).  
ا و  ـ ـ  ـ  ـ د ن، ی ـ ـ  ـ از  ـ دو  ـ  ـ ا  ً

ه را در  ی .  دادر  ادن د ن داد ا ز ا در ا  
ا  ، د   ر  د دادر  اه  ن، .   ن  

ــ را  ا و  ــ ــ  ــ  ان ــد دهــ ــ ــ  ن  ــ  ــ از  ــ  ی   ا
(Waldron, 2010: 73; O’Donnell, 2004: 32) . ،س ه ای ا  ا د    

ـر    دو و  ـ ا ن  ـ ان ـ ؛  ـ و ـ ـ   یـ 
ه و ان  ن  داد ا    از  د  ر   د  
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(Vogiatzis, 2022, 5) .ل ـ ا را ا ـ ـ  ـ  ، د ـ ـ  ـ  ـ  ودی  ـ  
ه را در .    ن داد ا ز  دادر ی در ا   دا و 

ن ـ ا و ا ه  ا و داد ، د    ی ـ   ی  ای . ـ ـ
ن ر  ه ق   ی  ان ارو رد ،دارد   دی ن  در  در ز  ا  

ـ  ـ و ـ و ، در  یـ ر  ـ ـ  ـ در دادر ا ه  ی  ده داد ا
ا و ا  د    را    .(Cuscani v. UK, 2002: paras. 38-39) ه 

ی دن دادرِ  د  ت ه  ،  ت وا از رو   
ان   ه    ، د  ا  ای و  ای ا   . ا ا 

ـ ـ د ـ  ـی    ن.  ی ـ ـ ا ـ ز ـ ایـ  ـ  ی ا   ـ
ی   ط از  د ار ـ م  ـ ـ ا ون  ـ ـ و  ه . را ـ ـ  ن  ـ

ط د  و  در دادر ا  ار ار ـ    ـ  ـ  هـ 
(Transatlantic Translations Group, 2023: 2) .ـ ـِاز ای رو،  ـ  ـ ، دا  

ط  و  ا ب در ار ـ . ا   د ا ر ـ ر  ـ ـ   ، ی در 
ای : دارد رد  ـ  ا را    در  ـ  ـ  ر وا  ،

ـ ـ  ا در دادر  ا ز  ف  ه را   ر  در داد ـ ـ ه  ، ـ
ـ ن  ـ  ـ را و دی ـ  ـ  ن در یـ دادر ؛  ـ ـ

ت ا ـ   ـ  ـ  ـ را  ًا    وا هـ و  ا
ل  در    .زد  رو ر را د

   
ا  در دادر ، اه  ز ه   ای     راا 

ن ار م از ا    د،ط  ر  ـ .   ـ  ورت  ـ ـ و  اه
ه ، ا  ـ، ا  از  ن  ـ از  ـ  ـ ی ی ؛  ـ ا در   زیـ

ق  و  ی  ا   ای  ص  ردار از ای  ا   ر 
اه  د  ن  ا  روی   . د دادر  ح  دهـ  و

ـ ـ  ـ  اد  در دادر ش ه ا ی ام  و      ،ـ  ا
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هون ا ز و  ن    د دارده    ا . و ـ ـ  ع  ـ ـ د ای ا  
ر و  ع  ـ ا ـ  ـ  ـ ز م  ا ا ،  و  ه ر   از  ـ ـ

ه ا، در و   ـ .    ـ  ه ا ا ـ ـ  ای ی  
ی د ه  ی  ار    ا ر ا ا   .و در 

ردار از    ر ان ر    ق  ه ، دی   ا
ق   ه از  دن  ا رو    ا و ه در  ا  

ن ی   ی اد    ی  قا ا ا ـ ـ از  ا ـ    ه 
یه  ن ع  ـِ. ی و د ا  س  ـ   دا   ا ـ  ـ در را ا

ل  ا ز   ا ند   ر در داه    ـ زه در یـ  ـ ـ ا در
ان زِ . ده رد  را  ا   ـ ی ان   ی دا  

ن ه ار ی ی   ،  ، یا ِ  ؛ ز یه ی ز
اه ی  ط  از  ار ار ا  ز   ـ از ا دن  ا  

ده دادر ا   یا دادر را در  ر  ن  ر. و در     
ـ ـ  ـ  ز و  در ی دادر ـ وه  ـ  ـ  . ـ ا

د  ه در  ی دادر  ن داد ده از  ـ و  ا ه  ـ ا 
ا ا  .  دا  ار  ـ  دادر ا ـ  ـ  ه  ـ  ا

راء یـ  ه  ای  ،ا ا   ـ  ای  ـ ـ ا ـ  ر 
ه.  ت   ـ ر  ه در داد ـ ـ  ـ   ، ـ هـ 

ـ ت  ر  د ل  در دادر و    ـ . ـ ـ   ، ـ یـ وا
ه  و داد ن ، ی ر     :دارد   ا

ـ  ه  را در ی  « ـ در  ا  ـ  ن  ـ ـ اذ ـ 
ش  ا ه  ا و د   .(Wald, 2006: 1570-1571) »ًداد

ردار از  ا   ؛ ی   ،  ار    یِ ا
د ا   هدر ا . ، ی  دادر   ا ه   داد

                                                                 
1. International forum. 
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ـ و  م  ا و  ، ز     ی  ق  د   ا
ار  ار ی  ی   د،      ط ا در  

د ا ر ا   .   ن  ن دادر را در ی در  ا ز
د ارد ،   د  ـ  های. ا و ـ  ـ    از  

ن ا ب م  د ای و  در    دادر  ،  ا ً،    .ی
ـ ی  ـ د و روی  ر ا ـ از  ـ  ـ  ا ـ  ان دری ـ ـ ا  ـ

ـ  ـ در دادر ـ از  ردار  ـ ـ  ا   د  ش زی هـ  ا 
ه . رت داده ا ن داد ور  ا  ـ ار  ـ ـ ا ـ را   ، ه 

ـ ده ا ه. ی  ـ ـ داد ـ  ،  هـ  ـ ـ  ـ  ـ  رد دا ـ ـ در  ا
ف ا و  ا ه  ل    ـ ـ ا ا  ـ ـ  ـ  ـ  ی ـ  ر 

ور ا دن  ـ. د  ، هـ  ن ا ام ا   ان  ای ی ا ـ
هــ ــ ــ داد ــ  ان ــهــ و هــ   از د ــــ د ــ از  ــ   دن دادر . ــ
ن ا   د م  وع اِدن   ن  ن دا  از ز ی  ِم  

ـ یـ  ،   و  ی ز  ه ر  از  در  
ا  ی ه   ت د در دادر. ا ـ  ا  ن   ا
ن دادر   ی   ـ را در     ز ن دادر ـ  ی ز
ون   م ،  ـ ، در  ی ـ ـ  ا د  ـ ـ و  ت  ـ ـ  ، در 

ور دی ه و ه    ت  ،ت داد ن   از  هرای ـ  ـ
اده یـ ،ای  ز  .  ـ ع  ه ا د را  داد ت ز   

ـ ن داده    ه ا ا  داد ه و  ـ ارد، ایـ  ـ ز  ـ ـ  ـ ز  
د  ا  ای . ا   ر  زو د  روی ی  ن   ی ا

ن دادر   ن ی    ز ن را در  ی  ی   ـ   ا
ن و ای د  ه    اه   ، ز دار ی در.   ـ ص ـ  ـ  

ی وا ا ی  ـ .  ز    ـ  ا  ای  ا ا
ت ه ده،ا    ر  ه   ا ـ ا  داد ا  ـ ـ  ه 
ی در ا ن  ص  نه ز  وده    ـ ـ   ، ـ ده ا ـ ن  ا  ـ
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ه ا دا ِ ِ ا  .  
ات  ر د  د و روی  ه دو  ـ   در  ا ا ارا ا 

م و  ف،  ع  ن در     از  ن ،ا   ـ  ی   
د د  ام    ر  در  . ا ارد ی ا ، ه ا  رات 

ه ا  ی  ی  و  ،  ی؛ ا ای    هـ دو    
؛ ات  ن   دار ا از ز ن   ه  ی در ه  وی ل    ا از 

ارده د    ا ن   ی  ا ل   را  رو ر ا
 ، ن  د ا  ه از   و    ا

؛ م   ی ا   ق ا    ی ا  ی  ن ی 
ض  ت  و   ی ی  ،  . ه را   ، ر ـ ـ از ه

ی را از  ه  ه   ه دو ا    د   . 
ن  د  ا ی  ده  ای ا     .ر  در دادر  

د  ِا   ن   ا ـ  ا  ـده  ـ هـ دو ـ   
د ر در دادر ۀارا  اه ی ا ا   .     

، از اه د ـ د را در  ـ ـ  ه  ـ و ا  ی  ارد ای ا    
ع  و  ه   دش د ی را در  داد دش از و در  روای  ه  وی

ن دادر  . ده . ی ه ر   ،     ز
ه   ن،  ات ه  و ر ه ا  س ه  دو  در ا  ا

اد  ا ا ا را  ، د   ـ ا ـ  ـ ا ، ه ـ ـ  ـ و ا

ی ه  ِ و(  ـ )   زه  ـ ا در  ا د   را 
د اه  ده و  د  ه. ای ـ داد ور و  ـ یـ از  یۀهـ  از راه دور در  ِ ویـ
ر س ِز    ای در د ـ، وا  ـ  ی  ده  ن ا هـ   

ه ن  را  ر. ا ع  ت ا ار ا   در   ای ز  
ع  ت ا ی در  د،  ـ اه  ـ  رت ـ ی  نـ ـ ـ ، رای  ایـ 

د و  ه ای ا .   ن را  داد ی  ن د   هـ   ا
هده  ای      ،  ه     . ه   ا



  

ادر
 د

در 
 

  
 و 

ع ز
 

د
 

...

١٢٣  

   ب
ام،  .١  ، اه ودی«ا ـ ت و  ـ ؛  ـ ش  یـ هـ م از  ـ ار  ـ  ،»هـ  از 

ق  زه دو ره ، داه  ـ  ، زده ـ ل  ـ  ، ـ م ا ر ر و ٢٣ه  ـ  ،
١ن    . ش٠١

ـ .٢  ، ،  ـو  ،ی ـ ا ـ«ا ا در  ـ ـ  ـ از و ردار  ـ ت ۀـ  ـ  
ق  زه دو، » ، ه  م ا ر ه  ، ، دا ـ ل ه رـ ، ١٣ هـ

ن    . ش١٣٨٩ر و 
رت،،   .٣ ،  ا   ه هو و ا زه ح«، ـ ـ ـ  ا ـ  ـ  ا هـ در 

ی دادر   ن  د ١٣٩٢ت  در  ـ ، »ق ا   و ا ـ 
رداد دم،  ل ه   . ش١٣٩ن ، ٩ ه، 

دق،  زاده .  ، ـ «درا ق  ـ ر  ـ ا  د در روی  ان، »ه دادر  ـ  ،
ق  و  ه  یا وه ه  ه  وه   . ش١٣٩٧،  

ف . ی ، ا ی دادر   ،،  د    . ش١٣٩٧ان، ان، ،  

ر .  ، ه«ا،  یو  ،ه ی  از  ن  رز ا دادر  در  ـ ه   دادر
ب  م وهدو ، »١٣٩٢  ا و  ق  ، ،  ه  ی و ، ١٢ هرل  ـ

ن    . ش١٣٩٧ز
، ،ا   انید دادر ی د، ، .٧ ان، داد  ١   . ش٠١
ت  و ره«، ه .٨ ـ ـ  ـ در  د ـه دادر  وهـ  ،»  هـ  ـ

ده، ق    . ش١٣٨٨، )٣  ( هر، ل 
اد .٩ رو ، ،  ،  دادیـ د ـ «هـ ت دادر ـ ا ی و ا ـ ی  ـ ـ  ن در  ـ ه داد ـ ی

ق ا ، »د ر،  و  ن ، ٧ هرم، ل    . ش١٣٩٢ی و ز
١٠ .  ، د،  ت  :دادر  ، ا   ان،  دا   . ش١٣٩٢، 
، ر . ١١ ن، و تاای ، داری را ی ن  ،، ه ر ا وی ه ی دادر  ا ق و  در  

ها   ، ،    و داود  ان،    . ش١٣٩٣، 
ق « ان،  ا و  وز، ، د .١٢ م در   ی اروانی دیۀرو و انی ا ا
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